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1. ВСТУП


Оскільки повідомлення, що стосуються судноплавства і безпеки, які передаються з берега на судно і навпаки, мають бути чіткими, простими і недвозначними, є необхідним відповідним чином впорядкувати фразеологію повідомлень, якими обмінюються, начальники вахти Дніпровських шлюзів з капітанами суден в процесі шлюзування.


Це набуває особливої важливості в умовах зростання міжнародних перевезень суднами, екіпажі яких розмовляють різними мовами, тому що ускладнення у спілкуванні можуть призвести до непорозуміння і небезпеки для судна, людей на судні і навколишнього середовища.


У 1973 році Комітет по безпеці Інтернаціональної Морської Організації (ІМО) вирішив, що у випадку мовних ускладнень необхідно застосовувати спільну мову і такою має стати англійська мова.


У 2001 році Асамблеєю ІМО був прийнятий Стандартний Морський Розмовник (СМР) ІМО, яким рекомендується користуватись якнайчастіше, надаючи перевагу його фразам перед іншими, подібними за сутністю.

Запропонований Розмовник складено із використанням (СМР) ІМО з метою підвищення рівня безпечності судноплавства та впорядкування інформаційних повідомлень, які використовуються при проходженні Дніпровських судноплавних шлюзів.

1. ВВЕДЕНИЕ


Поскольку сообщения, относящиеся к судовождению и безопасности, передаваемые с берега на судно и наоборот, должны быть четкими, простыми и недвусмысленными, необходимо соответствующим образом упорядочить фразеологию сообщений, которыми обмениваются начальники вахт Днепровских шлюзов с капитанами (судоводителями) судов в процессе их шлюзования.

Это становится особенно важным в условиях увеличения международных перевозок судами, экипажи которых разговаривают на разных языках, потому что затруднения в общении могут стать причиной непонимания и опасности для судна, людей на борту и окружающей среды.


В 1973 году Комитет по безопасности Интернациональной Морской Организации (ИМО) решил, что в случае языковых затруднений необходимо использовать общий язык и таким должен быть английский язык.


В 2001 году Ассамблеей ИМО был принят Стандартный Морской Разговорник (СМР) ИМО, каким рекомендуется пользоваться как можно чаще, отдавая предпочтение его фразам перед другими, сходными по смыслу.


Предлагаемый Разговорник составлен с использованием (СМР) ИМО и его основной целью есть повышение безопасности судовождения и упорядочение информационных сообщений используемых при прохождении Днепровских судоходных шлюзов.

1. INTRODUCTION
As navigational and safety communications from ships to shore and vice versa, ship to ship, and on board ships must be precise, simple and unambiguous, there is a need to standardize the messages which operators of the shipping locks of the Dnipro are exchanged with the captains (skippers) of vessels in the process of their locking.
This is of particular importance in the light of the increasing number of internationally trading vessels with crews speaking many different languages since problems of communication may cause misunderstandings leading to dangers to the vessel, the people on board and the environment.

In 1973 the Maritime Safety Committee of the International Maritime Organization (IMO) agreed that, where language difficulties arise, a common language should be used for navigational purposes and that language should be English.

The IMO Standard Marine Communication Phrases (SMCP) was adopted by the IMO Assembly in 2001. Use of the IMO SMCP should be made as often as possible in preference to other wording of similar meaning.

The offered Communication Phrases are compiled with the use of the IMO Standard Marine Communication Phrases (SMCP). Its main purpose is enhancing navigational safety and standardization of the information messages used in the passage of the shipping locks of the Dnipro.
2. Типові фрази розмовника

2. Типовые фразы разговорника

2. Phrasebook models 
	№ п/п
	Фрази начальника вахти шлюзу

Фразы начальника вахты шлюза
Lock chief operator phrases
	Фрази  капітана судна

Фразы капитана судна
Skipper’s phrases

	1
	______ (найменування, наприклад Київський) шлюз на зв’язку 

______ (наименование, например, Киевский) шлюз на связи
This is______(name lock, for example -  Kyiv ). Go ahead.
	______ (найменування, наприклад Київський) шлюз, теплохід_______
(найменування, наприклад - Альфа), прошу зв'язку
______ (наименование, например Киевский) шлюз,теплоход______           ( наименование, например -   Альфа), прошу связи 

_______(name, for example - Kyiv) Lock, motor vessel________( name, for example -  Alpha), come in, please.

	2
	Хто на зв’язку з_______   ( наприклад, з Київським) шлюзом? 

Кто на связи с_________   ( например, с Киевским) шлюзом? 

Who is calling______( for example - Kyiv),  lock?
	_____________(найменування, наприклад Київський) шлюз, теплохід ______(найменування, наприклад - Альфа), прошу зв'язку
_______ (наименование, например, Киевский) шлюз, теплоход _____

( наименование, например -  Альфа), прошу связи. 

____ (name, for example - Kyiv) lock, motor vessel_______      ( name, for example - Alpha), come in, please.

	3
	Як чуєте мене?
Как слышите меня? 
How do you read me? 
	Я чую вас добре (погано)

Я слышу вас хорошо (плохо)
I read you good (bad)

	4
	Добрий день (ранок, вечір)

Добрый день (утро, вечер)
Good afternoon (morning, evening)
	Добрий день (ранок, вечір)
Добрый день (утро, вечер)
Good afternoon (morning, evening)

	5
	Будь ласка, використовуйте 

стандартний розмовник ІМО

Пожалуйста, используйте 

стандартный разговорник ІМО

Please, use IMO Standard Marine Communication Phrases
	Так (ні)  Я буду (не буду)використовувати стандартний розмовник ІМО
Да (нет). Я буду (не буду) использовать стандартный разговорник ІМО
Yes(No),I will (will not) use IMO Standard Marine Communication Phrases

	6.
	Будь ласка, повідомте назву судна по літерам

Пожалуйста, сообщите название судна по буквам 

Please, spell your vessel name.
	Назва судна по літерам _______ (наприклад, Андрій, Леонід, м’який знак, Федір, Андрій ( «Альфа»)
Название судна по буквам _____, (например, Андрей, Леонид, мягкий знак, Фёдор, Андрей (Альфа)

I’m spelling vessel’s name_______  (for example - alpha, lima, papa,hotel, alpha (Alpha)

	7
	Який розрахунковий час прибуття? (до полудня/ після полудня)?
Каково расчётное время прибытия?  (до полудня/ после полудня)?
What is your ETA?
	Розрахунковий час прибуття_________               ( наприклад, нуль, три, два, п’ять після полудня(03 годин 25 хвилин після полудня)
Расчётное время прибытия____, (например,  ноль, три, два, пять после полудня(03 часов 25 минут после полудня)

My ETA is _______ (for example, zero three twenty five, p.m. ( 03.25 p.m) 

	8
	Який  прапор судна? 

Каков флаг судна?

What is your vessel flag?
	Прапор судна_______(наприклад, французький)

Флаг судна__________(например, французский) 

My flag is _____( for example, France)

	9
	Хто платник  за шлюзування?

Кто плательщик за шлюзование?

Who is the payee for locking? 
	Ім’я платника за шлюзування__________ (наприклад, Джон Браун)

Имя плательщика за шлюзование _____________(например, Джон Браун)

The payee name for locking service is _______( for example,  John Brown) 

	10
	Хто ваш агент?

Кто ваш агент?

Who is your agent?

	Ім’я агента_______________, (наприклад, ТрансШип)

Имя агента _______________, (например, ТрансШип)
The agent is__________ ( for example, TransShip)

	11
	Яка        довжина судна у метрах?

Какая         длина судна в метрах?

What is your length overall in meters, please?


	Довжина судна у метрах______ (наприклад, один, два, нуль метрів)

Длина судна в метрах_______  (например, один, два, ноль метров)
My length overall in meters is ________ (for example, one two zero meters)

	12
	Яка   максимальна ширина судна у метрах?

Какая  максимальная ширина судна в метрах?

What is your maximum breadth in meters? 
	Максимальна ширина судна у метрах_____

(наприклад, один шість метрів)

Максимальная ширина судна в метрах ____  (например, один, шесть метров) 

My maximum breadth in meters is______(for example, one six meters).

	13
	Яка   висота борту судна у метрах? 

Какая   висота борта судна в метрах?

What is your molded depth in meters?
	Висота борту судна у метрах_______(наприклад,  вісім)
Высота борта судна в метрах____ (например, восемь)

My molded depth in meters is_________ (for example,  eight meters).

	14
	Чи є на борту небезпечні вантажі?

Есть ли на борту опасные грузы?

Any dangerous cargo on board?
	Ні, на борту немає небезпечного вантажу/ Так, на борту є  небезпечний вантаж

Нет, на борту нет опасного груза/ Да, на борту есть опасный груз)

No dangerous cargo on board/Yes, I have dangerous cargo on board.

	15
	Судно_____ (назва), очікуйте на рейді

Судно______(назва), ожидайте на рейде
Motor vessel____(name) you should wait at the raid
	Так, буду очікувати на рейді

Да, буду ожидать на рейде 

Yes,  ____ (motor vessel (name), will stay at the raid

	16
	Судно_____(назва) заходить  першим       (другим, третім)

Судно______(наименование) заходит первым (вторым, третьим) 
First (second, third) vessel to enter is _____.
	Так, судно____ (найменування) заходжу першим (другим, третім)
Да, судно_____ (наименование) захожу первым(вторым, третьим) 

Yes, Motor vessel ____ coming first(second, third)

	17
	Судно______ (назва) заходьте у канал шлюзу

Судно____(название) заходите в канал шлюза
Motor vessel ____ name)  , Proceed to the Lock entrance
	Так, входжу у канал шлюзу

Да, вхожу в канал шлюза 
Yes, making to lock entrance.

	18
	Судно______ (назва) швартуйтесь у пірса
Судно______(наименование) швартуйтесь у пирса 
Motor vessel ____ (name),You have to birth at the pier
	Так, швартуюсь у пірса

Да, швартуюсь у пирса 
Yes, birthing at pier.

	19
	Ворота відкриті. Світлофор «зелений». Заходьте у шлюз. Швартуйтеся правим (лівим) бортом. 

Ворота открыты. Светофор «зеленый». Заходите в шлюз. Швартуйтесь правым (левым) бортом.

Gates open. The light is "green". Come into (enter) the lock-chamber. Mooring by the port side(starboard)
	Так, заходжу в шлюз. Швартуюся правим (лівим) бортом
Да, вхожу в шлюз. Швартуюсь правым (левым) бортом
Yes, entering the chamber. Mooring by port(stabord).

	20
	Судно______ (назва) пройдіть метр (два) вперед (назад) 
Судно_____(название) пройдите метр(два) вперёд(назад)
Motor vessel ___ , Shift one (two) meter(meters) ahead (back)
	Так, проходжу метр (два) вперед (назад) (окремо в цифрах)
Да, прохожу метр (два) вперёд (назад), (раздельно в цифрах)
Yes, shifting one (two) meter (meters) ahead (back)

	21
	Судно______ (назва) швартуйтеся за рими номер __ і номер__ 

Судно_____(название) швартуйтесь за рымы, номер ___ и номер__
Motor vessel ____ (name), Moor to eyes №___ and №___
	Так, швартуюся за рими номер_____ і номер____

Да, швартуюсь на рымы номер_____ и номер_____

Yes, mooring to eyes №____ and №____.

	22
	Судно______ (назва), повідомте про готовність  до шлюзування
Судно_____(название) сообщите о готовности к шлюзованию
Motor vessel ____ (name), Confirm stand-by for locking, please.
	Так, судно _____(назва) до шлюзування готове
Да, судно______(наименование) к шлюзованию готово
Yes, Motor vessel _____ (name)  is ready for locking

	23
	Тривалість шлюзування ______   ( наприклад, один п’ять  ( 15) хвилин)
Продолжительность шлюзования _______              ( например, один пять    ( 15) минут)
Locking time is ______      ( for example, one, five minutes (15) minutes, 
	Так, зрозумів

Да, понял.

Yes, understand.

	24
	Увага, при шлюзуванні не вимикати двигуни судна.

Внимание, при шлюзовании не выключать двигатели судна.

Attention, keep your engines running.
	Так, двигуни не вимикаю

Да, двигатели не выключаю

Yes, keep running my engines.

	25
	Увага судно_________ (назва). Починається шлюзування. Будьте уважні на швартових

Внимание судно_______ (название). Начинается шлюзование. Будьте внимательны на швартовых
Motor vessel ___(name), attention, locking is started. Sharp look on mooring lines.
	Так, зрозумів. Готовий до шлюзування

Да, понял. Готов к шлюзованию 

Yes, understand.Ready for locking.


	26
	Увага судно___(назва). Отримайте у мого помічника документи на шлюзування
Внимание судно______ (название). Получите у моего помощника документы на шлюзование
Motor vessel ___(name), receive documents from lock operator assistant.
	Так, зрозумів

Да, понял

Yes, understand.

	27
	Увага судно___ (назва). Чи отримані документи на шлюзування?

Внимание судно______ (название). Получены ли документы на шлюзование?
Motor vessel ___(name). Have you got locking documents?”
	Так, отримав/ Ні, не отримав

Да, получил\ Нет, не получил

Yes, I’ve received/ No, I’ve not received. 

	28
	Шлюзування закінчене. Вам " зелений" світлофор. Виходьте з шлюзу.
Шлюзование окончено. Вам «зеленый» светофор. Выходите из шлюза.
Locking is over. You got green light. Leave the chamber, please
	Так, зрозумів. Виходжу з шлюзу

Да, понял. Выхожу из шлюза.

Yes, understand.
Leaving the lock.



3. Додаткова інформація

3. Дополнительная информация

3. Additional information (extra phrases)

	1 
	Шлюз зупинений на плановий огляд. Час зупинки до ____години (наприклад, нуль три, після полудня(15:00)

Шлюз остановлен на плановый осмотр. Время остановки до ____часа (например, ноль, три после полудня (15:00)
The lock stopped for the routine inspection till ____   ( for example – one, zero p.m. (15.00)
	Так, зрозумів

Да, понял 

Yes, understand.

	2
	Інформації про зустрічні судна не маємо.
Информации о встречных судах не имеем.
No information about regarding (related to) meter vessels (counter-trial).
	Чи є зустрічні судна?

Есть ли встречные суда?

Is there a counter-trial?

	3
	Шлях вільний
Путь свободен
Passage is clear.
	Чи є зустрічні судна?
Есть ли встречные суда?
Is there a counter-trial?

	4
	У каналі шлюзу знаходиться (знаходяться) судно (судна)___ (назва/назви, наприклад Альфа/ Гамма, Бета)
В канале шлюза находится (находятся) судно (суда)____(название, например, Альфа/ Гамма, Бета)
Motor vessel ______(Alpha/ Beta, Gamma) are in the channel.
	Чи є зустрічні судна?
Есть ли встречные суда?

Is there a counter-trial?

	5
	Розійдіться з судном______  (назва) лівим(правим) бортом (бортами)
Расходитесь с судном______ (название) левым (правым) бортом (бортами) 

Pass  motor vessel ___ port-to-port (starboard-to-starboard) 
	Яким бортом розійтися із  судном_____(назва)?

Каким бортом разойтись с судном____(название)?
How to pass motor vessel ____(name)?

	6
	Повторіть, будь-ласка 

Повторите, пожалуйста  
Repeat, please.
	

	7
	Повторіть по буквам, будь-ласка

Повторите по буквам, пожалуйста  

Repeat by spelling, please.
	

	8
	Повторіть повільно, будь-ласка

Повторите медленно, пожалуйста  
Repeat slowly, please.
	

	9
	Як зрозумів?
Как понял?
Did you understand?
	

	10
	Прийнято

Принято.
Understand
	

	11
	Щасливої дороги

Счастливого пути.
Godspeed
	

	12
	Найменування Дніпровських шлюзів
Название Днепровских шлюзов

Name of Dnipro locks
	

	12.1
	Київський шлюз 

Киевский шлюз 

Kyiv Lock
	

	12.2
	Канівський шлюз 

Каневский шлюз 

Kaniv Lock
	

	12.3
	Кременчуцький шлюз 

Кременчугский шлюз 

Kremenchuk Lock
	

	12.4
	Дніпродзержинський шлюз 

Днепродзержинский шлюз 

Dniprodzerzhinsk Lock
	

	12.5
	Запорізький шлюз 

Запорожский шлюз 

Zaporizhya Lock
	

	12.6
	Каховський шлюз 

Каховский шлюз 

Kahovka Lock
	


4. Загальна інформація 

4. Общая информация

4. General information
	4.1.
	Процедура / Процедура /  Procedure 

	4.1.1
	Якщо необхідно повідомити, що буде використовуватись (СМР) ІМО, може бути передано наступне повідомлення:

- «Будь-ласка використовуйте Стандартний морський розмовник ІМО»;

	4.1.1.
	Когда необходимо указать, что будет использоваться (СМР) ИМО, может быть передано следующее сообщение:
- «Пожалуйста, используйте Стандартный морской разговорник ИМО»;

	4.1.1.
	When you need to specify what will be (SMCP), IMO, can be transferred to next message:
- «Please use IMO Standard Marine Communication Phrases».

	4.1.2.
	Відповіді  капітана судна:

- Я буду використовувати Стандартний морський розмовник ІМО;

	4.1.2.
	Ответы  капитана судна:

- Я буду использовать Стандартный морской разговорник ИМО;

	4.1.2.
	Captain of the ship answer
· I will use IMO Standard Marine Communication Phrases

	4.2.


	Вимова по буквах / Произнесение по буквам /  Pronunciation of the letters

	4.2.1.
	Якщо необхідно вимовити слово по буквах необхідно використовувати наступну фонетичну таблицю:

	4.2.1.


	Когда необходимо произнести слово по буквам, нужно использовать следующую фонетическую таблицу:

	4.2.1.
	When you must say a word letter by letter, use the following phonetic chart:

	Літера

Буква

Letter
	Кодове слово

Кодовое слово

Codeword
	Вимова

Произношение

Pronunciation

	A
	Alfa
	Алфа

	B
	Bravo
	Браво

	C
	Charlie
	Чарлі

	D
	Delta
	Делта

	E
	Echo
	Еко

	F
	Foxtrot
	Фокстрот

	G
	Golf
	Голф

	H
	Hotel
	Хотел

	I
	India
	Індіа

	J
	Juliet
	Джулієт

	K
	Kilo
	Кіло

	L
	Lima
	Ліма

	M
	Mike
	Майк

	N
	November
	Новембер

	O
	Oscar
	Оска

	P
	Papa
	Папа

	Q
	Quebec
	Кэбэк

	R
	Romeo
	Роуміо

	S
	Sierra
	Сіэра

	T
	Tango
	Танго

	U
	Uniform
	Юніформ 

	V
	Victor
	Вікта

	W
	Whisky
	Уїскі

	X
	X-ray
	Ексрей

	Y
	Yankee
	Янкі

	Z
	Zulu
	Зулу

	4.3.
	Вимова цифр та чисел / Произношение цифр и чисел / Figures and numbers spelling.

	4.3.1.


	Деякі цифри та числа вимовляються по іншому, ніж у загальній англійській мові:

	4.3.1.
	Некоторые цифры и числа произносятся иначе, чем в общем английском языке

	4.3.1.
	Figures and numbers pronunciation difference comparing to common use.   

	Число

Число

Number
	Правопис
Написание

Spelling
	Вимова

Произношение

Pronunciation

	0
	zero
	ЗІРО

	1
	one
	УАН

	2
	two
	ТУ

	3
	three
	ТРІ

	4
	four
	ФОУР

	5
	five
	ФАЙВ

	6
	six
	СИКС

	7
	seven
	СЕВН

	8
	eight
	ЕЙТ

	9
	nine
	НАЙНЕ

	1000
	thousand
	ТАУЗАНД

	4.4.
	Відповіді / Ответы / Answers.

	4.4.1
	Якщо на питання дається стверджувальна відповідь, необхідно говорити:

- «Так,…» і фразу повністю;

	4.4.1.
	Если на вопрос дается утвердительный ответ, следует говорить:
- «Да, ….» и фразу полностью;

	4.4.1


	In case of affirmative answer one should say: 

            - «Yes,…» and the phrase in full

	4.4.2
	Якщо на питання дається заперечна відповідь, необхідно говорити:

    - «Ні,…» і фразу повністю;

	4.4.2.
	Если на вопрос дается отрицательный ответ, следует говорить:
        - «Нет,….»  и фразу полностью;

	4.4.2.
	In case of negative answer one should say: 

         - «No,…»  and the phrase in full

	4.4.3.
	Якщо інформацію, яку запитують надати неможливо, необхідно говорити:

  - «Немає інформації»;

	4.4.3.
	Если запрашиваемую информацию предоставить невозможно, следует говорить:

        - «Нет информации».

	4.4.3.
	In case the information could not be provided, one should say:  - «No information»;

	4.5.
	Стандартні фрази відносно організації радіозв’язку/  Стандартные фразы, относящиеся к организации радиосвязи/ Standard phrases, related to radio communication:

	4.5.1. 

	Якщо рекомендується залишатись на каналі ОВЧ, необхідно говорити:   - Слухайте на каналі…;

	4.5.1. 

	Если рекомендуется оставаться на канале ОВЧ, следует говорить:
             - Слушайте на канале…

	4.5.1. 


	Should you continue to stay on VHF channel, following phrase to be used:  

            - «Stand by on VHF Сhannel…»

	4.5.2. 

	Якщо рекомендують перейти на інший канал ОВЧ, необхідно говорити: 

    - Рекомендую (Вам) перейти на канал…;

	4.5.2.
	Если рекомендуют перейти на другой канал ОВЧ, следует говорить: 

- Рекомендую (Вам) перейти на канал…

	4.5.2.
	Should you recommended to change VHF channel, following phrase to be used: 
 - «Advise (you) change to VHF Channel…» 

	4.6.
	Повтор /  Повторение /  Repeat

	4.6.1.
	При необхідності повтору інформації говорить:

- « Повторіть ….»  і фразу; 

	4.6.1.
	При необходимости повторения информации говорить:

         - «Повторите ….»  и фразу;

	4.6.1.
	Should the information need to be repeated: 
- «Repeat, …..»   and the phrase

	4.7.
	Числа / Числа / Numbers

	4.7.1.
	Числа повинні вимовлятись по цифрам:

- Один - п’ять - нуль – 150;

- Два кома п’ять – 2,5;

	4.7.1.
	Числа должны произноситься по цифрам:

- Один - п’ять - нуль – 150;

- Два запятая пять – 2,5 

	4.7.1.
	Numbers to be pronounced by figures:

- One-five-zero  – 150;
- Two point five – 2,5 

	4.8.
	Відстані / Расстояния / Distances

	4.8.1.
	Визначаються у кілометрах

	4.8.1.
	Выражаются в километрах

	4.8.1.
	Is determined in  kilometers

	4.9.
	Швидкість / Скорость / Speed

	4.9.1. 
	Визначається у вузлах

	4.9.1. 
	Выражается в узлах

	4.9.1 
	Is determined in knotes

	4.10.
	Час / Время / Time

	4.10.1
	Визначається у 24-часовому рахунку.

	4.10.1.
	Выражается в 24-часовом счете. 

	4.10.1
	Is determined in 24 hours count
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